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روحم براى .از جانب خداوند عليم حکيم مامور بودى  
پروردگارا . مصائب تو فدا باد و جانم براى بلايات قربان باد 

نان که نور روى تو در چهره آنها به حق تو و به حق آ
درخشيده است و به عشق تو به اوامرت عامل شده اند 
مسئلت مى نمايم پرده هايى که بين تو و خلقت حائل گشته 

تو . بردارى و مرا از خوبيهاى دنيا و آخرت نصيب دهى 
مقتدرى تو ارجمندى و تو عزيزى و تو بخشنده اى و مهربان 

سدره و اوراقش و بر شاخه ها و ساقه  درود تو اى پروردگار بر.
درودى ابدى به دوام اسماى . هايش و اصول و فروعش باد 

خداوندا آنها را از شر تجاوزگران . حسنى و صفات عليايت 
اى . تويى مقتدر و توانا . و لشگريان ستمکاران حفظ فرما 

تو کريمى و . پروردگار درود تو بر بندگان و کنيزان فائز باد 
 .ز تو خداى بخشنده و کريمى نيستج. ه فضل عظيم دارند

 

 

لثناءُ الذي ظَهَرَ مِن نَفسِكَ الأعلى وَ البَهاءُ الذي طَلَعَ اَ 
مِن جَمالِكَ الأبهى عَلَيكَ يا مَظهَرَ الكِبرِيا وَسُلطانَ 

ما البَقا وَ  بِكَ  مَليكَ مَن فِي الأرضِ وَالس أشهَدُ أن
بِكَ  اؤُهُ وَ كِبري ظَهَرَت سَلطَنَةُ اِ وَاقتِدارُهُ وَعَظَمَةُ اِ وَ 

طَلَعَ جَمالُ  أشرَقَت شُمُوسُ القِدَمِ في سَما القَضا وَ 
أشهَدُ أنَ بِحَرَكَةٍ مِن قَلَمِكَ ظَهَرَ  الغَيبِ عَن افُقِ البَدا وَ 

بُدِتِ  وَ  بَرَزَ سِرُ اِ المَكنُونُ  النُونِ وَ  حُكمُ الكافِ وَ 
شهَد أنَ بِجَمالِكَ ظَهَرَ أ الظُهُوراتُ وَ  بُعِثَتِ  المُمكِناتُ وَ 

بِكَلِمَةٍ مِن  بِوَجهِكَ لاحَ وَجهُ المَقصُودِ وَ  جَمالُ المَعبُودِ وَ 
صَعِدَ المُخلِصُونَ إلَى  عِندَكَ فُصِلَ بَينَ المُمكِناتِ وَ 

أشهَدُ  المُشرِكُونَ إلَى الدَرَكاتِ السُفلى وَ  الذِروَةِ العُليا وَ 
مَن فازَ بِلِقاك فَقَد فازَ  فَ اَ وَ بِأنَ مَن عَرَفَك فََقَد عَرَ 

  بِلِقا اِ فَطُوبى لِمَن آمَنَ بِكَ وَبِآياتِكَ وَخَضَعَ بِسُلطانِكَ 



 

درود و سپاسى که از روح : مضمون بيان مبارک به فارسى(   
بلند تو برخاسته و شکوه و جلالى که از جمال نورانى تو 

برتو باد اى مظهر کبريا و اى سلطان بقاء و اى . پديدار گشته 
گواهى مى دهم که سلطنت الهى . مالک اهل ارض و سماء 

و اقتدار او و عظمت الهى و کبرياى او در ظهور تو ظاهر شد و 
ب قدم در آسمان قضاء اشراق نمود و جمال به وجود تو آفتا

و گواهى مى دهم که از . غيب از افق عالم بداء طلوع نمود 
عز صدور  ]فرمان ايجاد [حرکت قلم تو حکم کاف و نون 

ممکنات خلقت . يافت و راز پوشيده خداوند به ظهور رسيد
بديع يافتند و ظهورات برانگيخته گشتند و گواهى مى دهم که 

مال تو جمال معبود نمايان گشت و از وجه تو وجه با ظهور ج
مقصود آشکار آمد و با کلمه اى از جانب تو بين ممکنات 

مخلصان به ذروه علياء رسيدند و . تفصيل و جدايى افتاد 
مشرکان به درکات سفلى خزيدند و گواهى مى دهم به اينکه 
هر کس تو را شناخت در حقيقت خداوند را شناخته و کسى 

پس .لقاى تو فائز گشت به لقاى خداوند فائز گشته است که به 
خوشا به  حال کسى که به تو و آيات  تو ايمان آورد و در قبال 

 سلطنت تو خاضع گرديد 

 

فَداءُ رُوحى لِضُرِكَ ال. أمِرتَ بِهِ مِن لَدُن عَليمٍ حَكيمٍ 
وَنَفسي لِبَلاكَ الفِداءُ أسألُ اَ بِكَ وَبِالَذينَ استَضات 
وُجُوهُهُم مِن أنوارِ وَجهِكَ وَاتَبَعُوا ما أمِرُوا بِهِ حُباً لِنَفسِكَ 
أن يَكشِفَ السُبُحاتِ الَتي حالَت بَينَكَ وَبَينَ خَلقِكَ 

المُقتَدِرُ المُتَعالي وَيَرزُقَني خَيرَ الدُنيا وَالاخِٓرَةَ اِنَكَ أنتَ 
صَلَ اللهُمَ يا إلهي عَلَى السِدرَةِ . العَزيزُ الغَفُورُ الرَحيمُ 

وَأوراقِها وَأغصانِها وَأفنانِها وَأصولِها وَفُرُوعِها بِدَوامِ 
أسماكَ الحُسنى وَصِفاتِكَ العُليا ثُمَ احفَظها مِن شَرِ 

. لمُقتَدِرُ القَديرُ المُعتَدينَ وَجُنودِ الظالِمينَ اِنَكَ أنتَ ا
صَلِ اللهُمَ يا إلهي عَلى عِبادِكَ الفازينَ وَإماكَ 
الفازاتِ اِنَكَ أنتَ الكَريمُ ذُوالفَضلِ العَظيمِ لا اِلهَ إلا 

  .أنتَ الغَفُورُ الكَريمُ 



 

و به ديارت مشرف شد و به مقام رضايت فائز گشت و در  
تو  ]جلال[و در مقابل عرش   تو طائف گرديد ]وجود[حول 

حضور يافت و واى بر کسى که بر تو ستم نمود و تو را انکار 
 کرد و به آياتت کفر ورزيد و سلطنت تو را تکذيب نمود و با
تو از در جنگ در آمد و در مقابل روى تو استکبار ورزيد و 
به برهان تو مجادله کرد و از ظل حاکميت و اقتدار تو فرار 
نمود و در الواح قدس نام او با سرانگشتان امر در زمره 

پس اى خداى من و محبوب من . مشرکين مکتوب گرديد 
از يمين رحمت و عنايتت بوى خوش الطافت را بر من 

زان تا مرا از خود و دنيا رها سازد و به ساحت قرب و بو
تو توانايى بر آنچه اراده فرمائى و بر همه . وصال تو کشاند 
بر تو باد اى جمال خدا درود خدا ذکر او . چيز احاطه دارى 

گواهى مى دهم که چشم روزگار .و بهاى خدا و نور او 
در  در دوران حياتت دائما. مظلومى چون تو نديده است 

گاهى زير غل و زنجير و . دريايى از بلايا غوطه ور بودى 
زمانى هدف شمشير خونريز و با همه اين احوال مردم را امر 

 فرمودى به آنچه 

 

وَشُرِفَ بِلِقاكَ وَبَلَغَ بِرِضاكَ وَطافَ في حُولِكَ وَحَضَرَ 
 تِلقا عَرشِكَ فَوَيلُ لِمَن ظَلَمَكَ وَأنكَرَكَ وَكَفَرَ بِآياتِكَ 

وَجاحَدَ بِسُلطانِكَ وَحارَبَ بِنَفسِكَ وَاستَكبَرَ لَدى وَجهِكَ 
وَجادَلَ بِبُرهانِكَ وَفَرَ مِن حُكومَتِكَ وَاقتِدارِكَ وَكانَ مِنَ 

فَيا . المُشرِكينَ في ألواحِ القُدسِ مِن إصبَعِ الامٔرِ مَكتُوباً
تِكَ إلهي وَمَحبُوبي فَأرسِل إلَيَ عَن يَمينِ رَحمَتِكَ وَعِنايَ 

نَفَحاتِ قُدسِ ألطافِكَ لِتَجذِبَني عَن نَفسي وَعَنِ الدُنيا 
إلى شَطرِ قُربِكَ وَلِقاكَ اِنَكَ أنتَ المُقتَدِرُ عَلى ما تَشاءُ 

عَلَيكَ يا جَمالَ اِ . وَاِنَكَ كُنتَ عَلى كُلِ شَيٍ مُحيطاً
نَ ما رَأت عَينُ ثَناءُ اِ وَذِكرُهُ وَ بَهاءُاِ وَنُورُهُ أشهَدُ بِأ

الإبداعِ مَظلُوماً شِبهَكَ كُنتَ في أيامِكَ في غَمَراتِ 
البَلايا مَرَةً كُنتَ تَحتَ السَلاسِلِ وَالأغلالِ وَمَرَةً كُنتَ 

  تَحتَ سُيوفِ الأعدا وَمَعَ كُلِ ذلِكَ أمَرتَ الناسَ بِما 


